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Protocol on ArbitrationPratooole relatif aux Clauses
_rd'Arbitrage. Clauses.

Signs a Geneve, le 24 septeinbre
1923. -

LES soussignes, dument auto
rises, de.clarent accepter, an nom
des pays qu'ils representent, les
dispositions suivantes :

1. Chacun des Etats contrac-
tants reconnait ]a validity, entre
parties soumises respeetivement
a la juridiction d'Ltats contrac-
tants differents, du compromis
ainsi que de la clause compromis-
soire par laquelle les parties a nn
contrat s'obligent, en matiere
commercials on en touts autre
matiere susceptible d'etre reglee
par voie d'arbitrage par com-
promis, as soumettre en tout on
partie les differends qui peuvent
surgir dudit contrat a un arbi-
trage, meme si ]edit arbitrage
doit avoir lieu daps an pays autre
que colui a la juridiction duquel
est soumise chacune des parties
an contrat.

Chaque E'itat contractant se
reserve la liberte de restreindre
Fengagement vise ci-dessus aux
contrats, qui sent consideres
comme commerciaux par- son
droit national. L'Etat contrac-
taut qui fera usage de cette
faculte on avisera Is Secretaire
'genera] de ]a Societe des Nations
aux fins de communication aux
autres Etats contractants.

2. La procedure de ]'arbi-
trage, .y compris la constitution
du tribunal arbitral, est reglee
par la volonte des parties et par
la loi du pays sur Is territoire
duquel 1'arbitrage a lieu.

Signed at Geneva, September24,
1923.

(British ratification deposited
September 27, 1924.)

THE undersigned, being duly
authorised, declare that they
accept, on behalf of the countries
which they represent, the follow-
ing provisions :-

1. Each of the contracting
States recognises the validity of
an agreement whether relating
to existing or future differences
between parties subject respec-
tively to the jurisdiction of
different contracting States by
which the parties to a contract
agree to submit to arbitration all
or any differences that may
arise in connection with such
contract relating to commercial
matters or to any other matter
capable of settlement by arbitra-
tion, whether or not the arbitra-
tion is to take place in a country
to whose jurisdiction none of the
parties is subject.

Each contracting State
reserves the right to limit the
obligation mentioned above to
contracts which are considered
as commercial under its national
law. Any contracting State
which avails itself of this right
will notify the secretary-general
of the League of Nations, in
order that the other contracting
States may be so informed.

2. The arbitral procedure,
including the constitution of the
arbitral tribunal, shall be
governed . by the will of the
parties and by the law of the
country in whose territory the
arbitration takes place.
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Los Mats contractants s'enga-
gent A faciliter les notes de pro-
cedure qui doiventintervenir sur
lour territoire, conformement
aux dispositions reglant, d'apres
leur legislation,, la procedure
d'arbitrage par compromis.

3. Tout Etat contractant
s'engage A assurer l'execution,
par ses autorites et conforme-
ment aux dispositions de as loi
nationals, des sentences arbi-
trales rendues stir son territoire
en vertu des articles precedents.

4. Les tribunaux des 13tats
contractants, saisis d'un litige
relatif a an central conclu entre
personnes visees h Particle 1" et
comportant tin compromis on
Line clause compromissoire
valable on vertu dudit article et
susceptible d'etre mis en appli-
cation, renverront les interesses,
A la demands do Pun d'eux, an
jugement des arbitres.

Ce renvoi ne prejudicie pas A
la competence des tribunaux an
cas oh, pour un motif quelcon-
que, Is compromis, la clause
compromissoire on l'arbitrage
sent devenus caducs on ]nope-
rants.

5. Le present Protocols, qui
restera covert A la signature de
tons les Etats, sera ratifie. Les
ratifications seront deposees
aussitot que possible aupres du
Secretaire general do la Societe
des Nations, qui en notifiera Is
depot h. tons les Etats signa-
taires.

6. Le present Protocols
entrera en vigieur aussitot que
deux ratifications auront ete
deposees. Ulterieurement, ce
Protocols entrera en vigueur,
pour chaque Etat contractant,

a £21
The contracting States agree

to facilitate all steps in the pro-
cedure which require to be taken
in their own territories, in
accordance with the provisions of
their law governing arbitral pro-
cedure applicable to existing
differences.

3. Each contracting State
undertakes to ensure the execu-
tion by its authorities and in
accordance with the provisions
of its national laws of arbitra]
awards made in its own territory
under the preceding articles.

4. The tribunals of the con-
tracting parties, on being seized
of a dispute regarding a contract
made between persons to. whom
article 1 applies and including an
arbitration agreement whether
referring to present or future
differences which is valid in
virtue of the said article and
capable of being carried into
effect, shall refer the parties on
the application of either of them
to the decision of the arbitrators.

Such reference shall not pre-
judice the competence of the
judicial tribunals in case the
agreement or the arbitration
cannot proceed or becomes
inoperative.

5. The present Protocol, which
shall remain open for. signature
by all States, shall be ratified.
The ratifications shall be depo-
sited as soon as possible with the
secretary-general of the League
of Nations, who shall notify such
deposit to all the signatory
States.

6. The present Protocol will
come into force as soon as two
ratifications have been deposited.
Thereafter it will take effect, in .
the case of each contracting
State, one month after the noti-
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on mois apres la notification; par

Is- Secretaire general de la So-
cite, du depot de sa ratification.

7. Le.present Protocols pourra
-titre denonce par tout ]tat con-
'.tractant moyennant preavis d'un
an: • La denonciation sera effec-
tuee par use notification adressee
au„ Secretaire general de la
Societe des Nations. Celui-ci
transmettra. immediatement a
tous les autres Etats signataires
des.exemplaires de cette notifica-
tion, en indiquant la date de
reception. La denonciation
prendra effet on an apres la date
de notification an Secretaire
general. Elle ne sera valable
que pour l']tat contractant qui
l' aura. notifiee.

8. Les ]tats contractants
seront libres de declarer que lour
acceptation do present Protocols
ne s'etend pas a l'ensemble on a
.uhe partie des territoires ci-apres
mentionnes. a. savoir : colonies,
possessions on territoires
'd'outre-mer, protectorats on ter-
ritoires stir Iesquels ils exercent
un'mandat.

Ces Etats pourront, par Is
suite, adherer all Protocols
'separement,' pour Fun quel-
conque des territoires ainsi
exclus. Les adhesions seront
communiquees aussitot que pos-
sible all Secretaire general de la
Societe' des Nations,qui les noti-
fiera a tous les ]tats signataires,
et tines' prondront'effet on mois
apres' leur' notification par Is
Secretaire general a tous les
]tats signataires.

Les ']tats contractants pour-
rent egalement Guenter Is Pro-
tocole separement pour Fun
quelconque des territoires vises
ci-dessus. L'article 7 est appli-
cable a cette denonciation.
•Une copie- certifiee conforms

du present Protocols sera trans-

ficationby the secretary-general
of the deposit-of its ratification..

7. -The present Protocol may
be denounced by any contracting
State on giving one year's
notice.- Denunciation shall be
effected by a ' notification
addressed to the secretary-
general of the League, who will

immediately transmit copies of

.such notification to all the other
signatory States - and inform
them of the date on which it was
received. The denunciation
shall take effect one year after
the date on which it was notified
to the secretary-general, and
shall operate only in respect of
the notifying State.

8. The contracting States
may declare that their accept-
ance of the present Protocol does
not include any or all of the
under-mentioned territories :
that is to say, their colonies,
overseas possessions or terri-
tories, protectorates or the terri-
tories over which they exercise a
mandate.

The said States may subse-
quently adhere separately on
behalf of any territory thus
excluded. The secretary-general
of the League of Nations shall be
informed as soon as possible of
such adhesions. He shall notify
such adhesions to all signatory
.States: They will take effect
one month after the notification
by the secretary-general to all
signatory States.

The contracting States may
also denounce the Protocol sepa-
rately on behalf of any of the
territories referred 'to above.
Article 7 applies to such denun-
ciation. -
A certified copy of the present

Protocol will be transmitted by
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miss par le Secretaire general a
tous les Vats contractants.

Fait a Geneve, le vingt-
quatrieme jour de septemhre mil
neuf cent vingt-trois, on un soul
exemplaire, dont les textes
anglais et frangais feront egale-
ment foi, et qui restera depose
dans lea archives de la Societe
des Nations.

the secretary-general to all the
contracting States.

Done at Geneva on the
twenty-fourth day of September,
one thousand nine hundred and
twenty-three, in a single copy, of
which the French and English
texts are both authentic, and
which will be kept in the archives
of the secretariat of the League.

In conformity with the second
paragraph of article 1, Belgium
reserves the right to limit the
obligation mentioned in the first
paragraph of article 1 to con-
tracts which are considered as
commercial under its national
law. (Translation.)

PAUL HYMANS,
Premier Ddldgud de la Belgique.

-V. SIDZIKAUSKAS,
Premier Ddldgud de la Lit3 uanie.

-A. MICHALAKOPOULOS,
Deldgud de la Grece.

(Avec la reserve de ]'article (Subject to the reservation in

Conformement an second
paragraphs de ]'article 1", la
Belgique se reserve Is liberte de
restreindre aux contrats qui sont
consideres comme commerciaux
par son droit national ]'engage-
ment vise an premier paragraphe
de.l'article Y.

article 1.) (`Translation.)

ROB RT CECIL,
First Delegate of the British Fmgrire.

I declare that my signature
applies only to Great Britain and
Northerh Ireland and conse-
quently does not include any of
the colonies , overseas posses-
sions or protectorates under His
Britannic Majesty's sovereignty
or authority or any territory'in
respect of which His Majesty's
Government exercises a man-
date.

I

AFRANIO DE MELLO-FRANCO,
Ddldgud du Brdsil.

L- Uruguay:
JUAN J. AMEZAGA.

B. FERNANDEZ Y MEDINA.
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Par application do l'alin6a 2
de Particle 1" de in presente Con-
vention, le Gouvernement fran-
gais se reserve la liberte de
restreindre ('engagement prevu
audit article aux contrats qui
sent declares commerciaux par
son droit national.
En vertu do ]'article S do In

pr6sonte Convention, Is Gou-
derdement frangais declare que
son acceptation du present Pro-
tocole no s'etend pas aux colo-
nies, possessions on territoires
d'outre-mer, non plus qu'aux
protectorate on territoires sur
lesquels In France exerce son
mandat.

Under the second paragraph of
article 1 of this agreement, the
French Government reserves the
right to limit the obligation
mentioned in this article to con-
tracts which are declared com-
mercial by its national law.

By virtue of article 8 of this
agreement , the French Govern-
ment declares that its acceptance
of this Protocol does not include
the colonies , overseas posses-
sions or territories , or the pro-
tectorates or territories over
which France exercises a man-
Vdate. ( Translation.)

G. HANOTAUX.

A. AMADOR,
D&dgud du Panama.

Pour l'Allemagne,
GOTTFRIED ASCHMANN.

Pour l'Italie,
GARBASSO.

An nom du Gouvernement
royal roumain, jo sign Is pre-
sents Convention avecla reserve
quo le Gouvernement royal
pourra on tents occurrence
restreindre ]'engagement prevu
a ('article 1', alinea 2, aux con-
trats qui sont declares commer-
ciaux par son droit national.

On behalf of the Royal Rou-
manian Government, I sign the
present Convention with the
reservation that the Roumanian
Government may always limit
the obligation mentioned in the
second paragraph of article 1 to
contracts which are declared
commercial under its national
law. (Translation.)

Pour in Roumanie , 06 f p 9 2^
N. P. COMNENE.

En vertu de Particle 8 du pre-
sent protocols, Is Gouvernement
japonais declare que son accepta-
tion du present protocols ne
s'etend pas a see territoires ci-
apres mentionn6s: Chosen,
Taiwan, Karafuto, Is Territoire
de bail de Kwantung, lee terri-

VBy virtue of article 8 of the
present Protocol , the Japanese
Government declares that its
acceptance of this Protocol does
not include the under - mentioned
territories : Korea, Formosa,
Saghalin , the leased territory of
Kwantung and the territories

0
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toires sur lesquels le Japon
exerce : son mn.ndat.

Pour Is Japon,
K. ISHII.

over which Japan exercises a
mandate . (Translation.)

csf

La Principaute de Monaco as The Principality of -Monaco
reserve ha liberte de restreindre reserves the right to limit its
son engagement aux contrats qui obligation to contracts which are
sont declares commercianx par declared commercial under its
sou droit national . national law. ( Translation.)

Pour Ia. Principaute de Monaco
le 2.9 mars 1 924,./
R. ELLES P1(1VAT.

Le Gouvernement des Pays-
I3as se reserve Ia liberte de re-
streindre ]'engagement vise au
premier paragraphs de Particle
1" aux contrats qui sent consi-
deres comme conunerciaux par le
droit neerlandais.
En ontre. it declare sou point

do vue que Ia reconnaissance en
principe de la validite des clauses
d'arbitrage no porte nullement
atteinte aux dispositions restric-
tives qui as trouvent actuelle-
ment daps Ia legislation neer-
landaise, ni au droit d'y intro-
duire d'autres restrictions it
l'avenir.

The Netherlands Government
reserves the right to limit the

obligation mentioned in the first

paragraph of article 1 to con-

tracts which are considered as
commercial under Netherlands

law.
It-also holds that the recog-

nition in principle of the validity

of arbitration clauses imposes no
limitation on the restrictive pro-
visions at present contained in
,Netherlands legislation, nor on

the liberty to introduce other
restrictions in future. (Transla-
tion.)

Pays-Gas:
Pour le I:oyaume en Europe,

AV. DOUDE VAN TROOSTW[JK.

l,./Pour la Finlande,
HEIKKI RENVALL.

En signant le Protocole, fait a
Geneve le 24 septembre 1923,
relatif aux clauses d'arbitrage, is
soussigne , Representant du Gou-
vernement danois aupres du
Secretariat de Ia Societe des
Nations , declare relativement a
Particle 3, ce qui suit '' D'apres
to droit danois , les sentences
arbitrates rendnes par tin tri-

On signing the Protocol drawn

up at Geneva on the 24th Sep-

tember, 1923 , relative to arbitra-

tion clauses . I. the undersigned

representative of the Danish
Government at the secretariat of

the League of Nations , declare

as follows with regard to article 3

" According to Danish law,

arbitral awards made by an

[12441] -
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bunal d'arbitrage ne' sent pas
immediatement exigibles,' mais
it eat necessaire, dans chaque
cas, pour les rendre exigibles, de
s'adresser aux tribunanx ordi-
naires. An cours des procedes
devant ces tribunaux, la sentence
arbitrale sera cependant admise
generalement, sans examen
ulterieur, comme base pour le
jugement definitif de l'aflaire."

Sauf ratification.

arbitration tribunal are not
enforceable at once, but in order
to make them enforceable it is
necessary in every case that
application be. made to the
ordinary tribunals. In proceed-
ings before these tribunals, the
arbitral award will, however, be
generally admitted, without
further examination, as ground
for definitive judgment in the
ease."

Subject to ratification. (Trans-
lation.)

Geneve , le 30 mai 1924.

v/Pour le Danemark,
A. OLDENBURG.

Pour la Norvege,
le 5 aotit 1924,
CHR. L. LANGE.

/ le 10 septembre 1.924,
"/ MOTTA.

Par application de l'alinea 2 Under the second paragraph of
do Particle 1" du present Piro- rarticle I of this protocol, the
tocole, le Gouvernement de Sa. 'Government of His Majesty the
Majeste le 'Roi d'Espagne se King of Spain reserves the right
reserve la liberte de restreindre to limit the obligation mentioned
l'engagement prevu audit article in the said article to contracts
aux contrats qui soraient con- which would be considered as
sideres comme commerciaux par commercial under its national
son droit national. law.
En vertu de Particle S du Pro- By virtue of article 8 of the

tocole, le Gouvernement de Sa Protocol, the Government of His
Majeste le Roi d'Espagne declare Majesty the King of Spain
quo son acceptation du present declares that its acceptance of
Protocole no s'etend pas aux this Protocol does not include the
possessions espagnoles en Spanish possessions in Africa or
Afrique ni aux territoires du Pro- the territories of the Spanish
tectorat espagnol an Maroc. protectorate in Morocco. (Trans-

lation.)

I- e 30 aoflt 1924,
QUINONES DE LEON.

Pour la Confederation suisse,

Par application de 1'alinea 2 Under the second paragraph
de Particle 1` du present Proto- of article 1 of this Protocol, the
tole, le Gouvernement letton se Latvian Government reserves
reserve la liberte de restreindre the right to limit the obligation
('engagement prevu Bans ledit mentioned in the said article to
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article aux contrats qui sent contracts which are declared
declares commerciaux par son commercial under its national
droit national , law. (Translation.)

our la Lettonie,
to 12 septembre 1924,
L. SEJA.

Pour le Salvador,
Is 13 septembre 1924,
J. GUSTAVO GUERERRO.

Pour le Chili,
le 16 septembre 1924,
ARMANDO Q.UEZADA A. E. VILLEGAS.

Pays-Ba::.

Pour les trois territoires
d'outre-mer, Indes neerlan-
daises, Surinam et Curacao :

S

Netherlands.

For the three oversew -terri-,

tories, Netherlands / India , I ^: vr' i^ S

Suri rand Cu gao
L

The Netherlands Government
reserves the right to limit the
obligation mentioned in the first

paragraph of article 1 to con-

tracts which are considered as
commercial under Netherlands
law. It also holds "that the
recognition , in principle, of the

validity of arbitration clauses
imposes no limitation on the
restrictive provisions at present
contained in the legislation of
these territories , nor on the

liberty to introduce other restric-
tions in future ." ( Translation.)

Le 20 septembre 1924,
W. DOUDE vAN TROOSTWIJK.

Pour le Paraguay,
le 29 septembre 1924,
R. V. CABALLERO.

Le Gouvernement neerlandais
as reserve la liberty do re-
streindre 1'engagement vise au
premier paragraphs de Particle
1" aux contrats qui sent con-
sideres comme commerciaux par
Is droit neerlandais. En outre,
it declare son point de vue " que
!a reconnaissance, on Principe,
de la validite des clauses d'arbi-
trage ne ports nullement atteinte
aux dispositions restrictives qui
as trouvent actuellement daps
les legislations de ces territoires,
ni an. droit d'y introduire d'autres
restrictions a l'avenir."
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